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OMÓWIENIE METODY AUDIOWIZUALNEJ "LE FRANÇAIS ET LA VIE" 
OBSERWOWANEJ NA STAŻU W PARYŻU (LATO 1973 r . )

S t r e s z c z e n i e . Artykuł j e s t  p r e z e n ta c ją  metody 
s t ru k tu r a ln o -g lo b a ln e j  i  audiowizualnej  proponowa­
ne j  przez A l l iance  F rançaise  w Paryżu. Na wstępie 
omawia s i ę  ogólnie samą metodę. Następnie autor o- 
p i s u je  podręcznik "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e " .  Dalsza 
część  zawiera informac je  o wyposażeniu wizualnym i  
audialnym metody. Kole jna część  ukazuje różne możli­
wości nauczania audiowizualnego omawianego w artyku­
l e .  Wreszcie część  zasadnicza artykułu  to nauczanie 
języka francuskiego za pomocą podręcznika i  nagrań 
dialogów l e k c j i  oraz ćwiczeń w laboratorium. J e s t  
także propozycja,  k i lk u  jednostek  lekcyjnych.We wnio­
skach kończących artykuł j e s t  również propozycja 
-  z re s z tą  dyskusyjna -  wprowadzenia t e j  metody do 
u cze ln i  t e c h n i c z n e j .

I .  In form ac ja  ogólna o metodzie

Dotychczas mało znana wśród lektorów nowa metoda audio­
wizualnego nauczania*języka francuskiego lansowana j e s t  
już t r z e c i  rok w All iance  Française  w Paryżu.

Nauczyciele z Międzynarodowej Szkoły Języka Francus­
kiego i  C y w i l i z a c j i  F r a n c u s k ie j ,  a więc wykładowcy A l l ia n ­
ce F r a n ç a i s e ,  chętnie  nazywają metodę "Le f r a n ç a i s  e t  l a  
v i e "  metodą s t r u k t u r a ln o - g lo b a ln ą .  Punktem w yjśc ia  do t e ­
go j e s t  s tw ierd zenie ,  że pojedynczy wyraz nie może i s t n i e ć  
sam, lecz  stanowi c a ło ś ć  semantyczną i  fonetyczną ze zda­
niem, w którego skład wchodzi. Zdaniem s p e c ja l i s t ó w -p r a k -  
tyków nauczanie t ą  metodą według kursu normalnego powinno 
obejmować 10 godzin tygodniowo z zastosowaniem wyłącznie
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podręcznika.  Natomiast kurs intensywny w laboratorium z u- 
życiem przeźroczy powinien pochłaniać 20 godzin tygodnio­
wo« Dla r e a l i z a c j i  tomu I  (1 i  2 s top ień  nauczania) nale ­
żałoby przeznaczyć do 140 godzin lekcy jnych .

Jedną l e k c j ę  podręcznikową należy realizować na co na j­
mniej 6 jednostkach lekcy jnych .  Każdej l e k c j i  odpowiada 
f i lm  złożony z 20 przeźroczy.  Do każdej j e d n o s tk i  l e k c y j ­
ne j  można wybrać odpowiednią i l o ś ć  przeźroczy tak,aby s t a ­
nowiły one zakończoną część a k c j i  tworząc tzw. miniscenkę.  
Jednemu przeźroczu odpowiada jedna informacja audialna.

Tom I  podręcznika "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e "  zawiera 850 
wyrazów. Mówiąc p r e c y z y jn i e j ,  w dialogach 28 l e k c j i  tego 
tomu z o s ta ła  użyta wyżej podana i l o ś ć  wyrazów. Z t e j  l i c z ­
by 600 wyrazów to  podstawowy zasób słów I  s topnia  naucza­
n ia  języka.

Metoda "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e "  obejmować będzie 4 stop­
nie  nauczania.  Tak więc:

tom I  zawiera 1 i  2 s to p ie ń ,
tom I I  zawiera 3 s to p ie ń ,
tom I I I  będzie zawierał  4 s top ie ń .

J e s t  to  metoda zupełnie odmienna od a n a l i t y c z n e j  meto­
dy "Cours de langue e t  de c i v i l i s a t i o n  f r a n ç a i s e s " .  J e s t  
ona b a r d z i e j  zbliżona do życia  codziennego Francuzów przez 
stosowanie języka mówionego potocznego. Metoda t a  stawia 
sobie za c e l  przyswojenie s truktur  językowych i  ich  utrwa­
le n ie  przez wyrobienie pewnych automatyzmów u uczącego się- 
W t e j  metodzie każda l e k c j a  podręcznikowa zawiera:

-  d ia log  złożony z 20 wypowiedzi, z których każda i l u ­
strowana j e s t  prostym, le c z  dość komunikatywnym rysun­
kiem;

-  tab e le  z ćwiczeniami s trukturalnymi;
-  tab e lę  gramatyczną z nowymi elementami gramatycznymi da­

ne j  l e k c j i ;
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-  ćwiczenia ,  k tóre  mogą być przeprowadzone ustnie  lub p i ­
semnie;

-  dodatkowe d i a l o g i  do ćwiczeń przeznaczone do lektu ry  lib 
dyktanda;

-  2 -s tronicowy zestaw zdjęć co 7 l e k c j i .

I I .  Omówienie podręcznika

Tom I  podręcznika "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e "  obejmujący 1 
i  2 s to p ie ń  nauczania zawiera 28 l e k c j i .  Kurs właściwy,tai  
l e k c j a  pierwsza,  poprzedzony j e s t  wprowadzeniem fo nety cz ­
nym. Na wstęp fonetyczny s k ła d a ją  s i ę  dwie c z ę ś c i :

a) dźwięki i  wyrazy -  j e s t  to  metodyczne przedstawienie 
różnych fonemów języka francuskiego przy pomocy wyra­
zów z podstawowego zasobu słów,

b)  dźwięki i  zdanie -  ponowne użycie tych samych fonemów 
w kontekśc ie  sytuacyjnym.

Każda z 28 l e k c j i  rozpoczyna s i ę  od p r e z e n t a c j i  będąoej 
d ialogiem. Na jedną l e k c j ę  podręcznikową przeznaczono 8 
s t r o n i c .  Rysunki towarzyszące dialogowi i  zsynchronizowa­
ne z nim numeracją od 1 -  20 ,  zna jdują  s i ę  zawsze na l e ­
wych s t ro n ic a c h  podręcznikowych, a t e k s t  dialogu umieszczo­
ny j e s t  na prawych s t r o n i c a c h .  Zdania dia logu posiada ją  
s t r z a ł k i  mające ułatwić opanowanie właściwej in t o n a c j i .R y - '  i 
sunki i  d i a l o g i  zajmują 4 strony podręcznikowe. Każdy dia­
lo g  składa s i ę  z 20 jednostek  znaczeniowych ilustrowanych 
20 rysunkami. S tud iu jąc  pojedynczy rysunek należy wie­
d z ie ć ,  że:

-  postać mówiąca jako  pierwsza j e s t  ukazana (narysowana) 
l i n i ą  grubszą;

-  p ytan ia ,  odpowiedzi, zdarzenia przeszłe  i  p rz y sz łe ,  fak­
ty odnoszące s i ę  do t e r a ź n i e j s z o ś c i ,  l e c z  mające m ie j ­
sce gdzie i n d z i e j ,  zatem symbole pytań, odpowiedzi, i n -
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formacje dodatkowe s ą  u ję te  krzywą zamkniętą, tzn .  "ba­
lonem” ;

-  "balon"  o k s z t a ł c i e  owalnym u ję ty  l ^ n i ą  c i ą g ł ą  odnosi 
s i ę  do p r z e s z ł o ś c i ;

-  "ba lon"  o k s z t a ł c i e  prostokątnym u ję ty  l i n i ą  c i ą g ł ą  od­
nosi  s i ę  do t e r a ź n i e j s z o ś c i ;

-  "ba lon"  o k s z t a ł c i e  owalnym u ję ty  l i n i ą  przerywaną od­
nosi  s i ę  do p r z y s z ło ś c i .

Dwie k o le jn e  strony zajmują ta b e le  ćwiczeń s t r u k t u r a l ­
nych i  ta b e le  gramatyczne. Tabele s t ru k tu ra lne  prezentu ją  
w sposób systematyczny nowe konstrukc je  językowe wprowadzo­
ne do danej  l e k c j i .  Tabele te są często  podwójne, t j .  wy­
s t ę p u ją  obok s i e b i e .  W tym przypadku t a b l i c e  połączone są 
u góry l i n i ą  c i ą g ł ą  i  p o s iada ją  wspólny numer.
Podwójna t a b e la  odpowiada zazwyczaj j e d n e j  s t rukturze  kon- 
w e rsacy jn e j .  Tabela gramatyczna zwraca uwagę na nowe za­
gadnienia gramatyczne danej l e k c j i  i  zawiera koniugację  
czasowników nieregularnych.
Jedna k o le jn a  s t rona  podręcznikowa zawiera ćwiczenia  ust­
ne lub pisemne.

Z lewej s t ro n y  s ą  propozycje ćwiczeń, z prawej są  przy­
kłady. Należy zwrócić uwagę, że numer, który znajduje s i ę  
z prawej strony przykładu, odnosi s i ę  do numeru t a b l i c y  
s t r u k t u r a l n e j ,  do k t ó r e j  student  może s i ę  odwołać w przy­
padku braku pewności. Także na je dne j  d a l s z e j  s t ro n ie  mie­
szczą s i ę  dodatkowe d i a l o g i  i lustrowane prostymi rysunka­
mi. Mają one na ce lu  rozszerzenie  tematyki dia logu przez 
wprowadzenie k i lk u  nowych zwrotów. Co siedem l e k c j i  na 
dwóch stronach zna jdują  s i ę  z d ję c ia  ukazujące codzienne 
życie  f r a n c u s k ie ;  dokumenty te  pozwalają studentom na bez­
pośredni kontakt z r z e c z y w is to śc ią  francuską.

Podręcznik zawiera również różowy k ar to n ik  służący do 
z a s ła n ia n ia  tekstów dialogów w ce lu  odtwarzania ich  przy 
wyłącznym wykorzystaniu rysunków.
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I I I .  Omówienie "obudowy" podręcznika

Podręcznik posiada odpowiednią "obudowę” , tzn .  wyposa­
żony j e s t  w dodatkowe pomoce audiowizualne.  Są to  przede 
wszystkim przeźrocza kolorowe (29 f ilmów, z których jeden 
dotyczy wprowadzenia fonetycznego, a 28 -  to  przeźrocza do 
dialogów 28 l e k c j i  podręczhikowych).  Pojedynczy f i l m  za­
wiera 20 rysunków. Każdy z nich odpowiada je d n e j  myśli ,któ 
r ą  wyraża możliwie n a j l e p i e j .

Bysunek ma na ce lu  umożliwienie zrozumienia bez pomocy 
tłumaczenia in fo r m a c j i  podanej w języku, który j e s t  ob­
cym dla  oglądającego i  s łu ch a ją c e g o .  Pojedynczy rysunek, 
prezentowany osobno, może być niezrozumiały,  l e c z  umiej­
scowiony w s e r i i ,  ukazujące j  pewną s y t u a c j ę ,  j e s t  n ie ja k o  
objaśniony przez te n ,  k tóry go poprzedza i  przez t e n ,  k tó ­
ry za nim n a s tę p u je .

Kolor j e s t  stosowany w sposób następujący:  osoba mó­
wiąca (lub tzw. " b a l o n " ) ,  ukazana w danym k o lo rze ,  wystę­
puje na t l e  ja śn ie j sz y m .  Poza tym pewne elementy lub szcze­
góły rysunku, o których mowa, występują także w kolorze 
ciemniejszym: zielonym,czerwonym lub niebieskim .  Przeźro­
cza należy prezentować na specjalnym ekranie  bez zaciemnie­
n i a .  Natomiast rzu tn ik  powinien być umieszczany za plecami 
oglądających i  stosowany przez sterowanie automatyczne .Taś­
my magnetofonowe w l i c z b i e  14 odnoszą s i ę  do 28 l e k c j i . J e d ­
na taśma zawiera ćwiczenia  fonetyczne ,  odnoszące s i ę  do 
ćwiczeń wstępnych, umieszczonych na początku podręcznika.  
Taśmy tworzą zestaw do odtwarzania dwuścieżkowego.

Odtwarzanie j e d n e j  l e k c j i  przewidziano na 30 minut w 
jedną s t r o n ę ,  więc pojedyncza ro lk a  z taśmą zawiera 2 
l e k c j e .  Zestaw ten  zawiera d la  każdej k o l e j n e j  l e k c j i :

-  d i a l o g i ;
-  jeden przykład z każdej t a b l i c y  gramatycznej z pierwszym 

ćwiczeniem strukturalnym dla  danej  l e k c j i ;



20 Pavieł P łusa

-  ćwiczenia  s tru ktu ra lne  uzupełniające nie umieszczone w 
podręczniku, ale przeznaczone do pracy w laboratorium.

Nagranie dialogu i  ćwiczeń do t a b l i c  strukturalnych dla  po­
jedyncze j  l e k c j i  wynosi od 6 -  9 minut i  podzielone j e s t  
na trzy  c z ę ś c i :

1 .  nagranie dialogu z przerwami;
2 .  ponowne nagranie dialogu bez przerw;
3 .  nagranie wzorców do ćwiczeń podstawiania bez pauz; na­

granie innych ćwiczeń mechanizujących i  tzw. mikrokon- 
w e r s a c j i  z przerwami.

Czas odtwarzania ćwiczeń strukturalnych  z przeznacze­
niem do nauczania laboratory jn ego  wynosi od 21 -  24 minut.

Inną pomoc stanowią p ostac ie  lub przedmioty,  tzw. " f i ­
gurynki" ,  wykonane ze spec ja lnego papieru łatwo przylega­
jącego do t a b l i c y  f l a n e lo w e j ,  wchodzącej w skład "obudowy0 
podręcznika.

Praca  z t a b l i c ą  f lanelową pozwala lektorowi przedsta­
wić d ia log  l e k c j i  ze zwróceniem uwagi na pewne momenty, 
które  mogą być dosyć trudne do zrozumienia.  Można także 
ułożyć s y t u a c je ,  które będą punktem w yjścia  do ćwiczeń 
konwersacyjnych.

Dodatkową pomoc dla  l e k t o r a  stanowi "Podręcznik d la  na­
u czy c ie la "  zawierający wskazówki metodyczne ogólne, szcze­
gółowe i  u zupełn ia jące .

IV. Możliwości stosowania metody

Lektor ,  podejmujący decyzję o nauczaniu języka f rancus­
kiego metodą "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e " ,  ma do wyboru nastę ­
pujące możliwości stosowania wyżej omawianych środków dy­
daktycznych:

-  nauczanie podręcznikowe z ewentualnym stosowaniem prze­
źroczy,
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-  nauczanie lab o ra to ry jn e  ze stosowaniem podręcznika,
-  nauczanie lab o ra to ry jn e  ze stosowaniem podręcznika i  

przeźroczy,
-  nauczanie lab o ra to ry jn e  ze stosowaniem przeźroczy,  tab­

l i c y  f lane low ej  z zestawem " f ig u ry n e k " ,

V. Nauczania wyłącznie z podręcznikiem i  nagraniami d i a l o ­
gów oraz ćwiczeń

Podręcznik,  zdaniem s p e c ja l i s t ó w ,  j e s t  środkiem pod­
stawowym i  niezbędnym do dobrego stosowania metody.

Omówię zatem nauczania ze stosowaniem ty lk o  podręczni­
ka i  nagrań dialogów.
Jedna l e k c j a  podręcznikowa wg o p in i i  n a u c z y c ie l i  All iance  
Française  w Paryżu może być realizowana w toku 5 jedno­
s tek  lekcyjnych trwających po 1 godz, 45 min. każda lub w 
toku dwóch jednostek o tym samym c z a s i e ( i  godz. 45 min.każ­
da).
Oto jedna z propozyc ji  o r g a n iz a c j i  procesu lekcyjnego.

Pierwsza jednostka lekcry.ina

Utrwalanie przerobionego m a ter ia łu ,  poprawa zadań, kontro­
la

I .  Praca  nad dialogiem 
(cz a s )  około 10 '

1 .  P r e z e n t a c ja  dia logu: dwukrotne odczytanie lub odtwo­
rzenie  d ia logu;  t e k s t  j e s t  z a s ło n ię ty ,  a studenci 
s łu c h a ją  (może to być część  dia logu, tzw., sekwencjaJ 
np, w l e k c j i  1 mogą to  być rysunki 1 - 2 , 3 - 8 ,
9 -  15 ,  14 -  2 0 ) .
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2 .  P ia ca  nad jednostką 
( c z a s )  około 35*

Rysunek-zdanie (tzw. "obróbka dialogu” ) :  pokazują ry­
sunek, bzytam zdanie odnoszące s i ę  do rysunku, zada­
ją c  pytania  do t r e ś c i  rysunku.

3 .  Przyswajanie :  dalsze k o le jn e  odczytywanie te k s tu ,p o ­
łączone z powtarzaniem, korzystanie  z rysunków obej­
mujące ćwiczenia  korekcyjne rytmu, akcentu,  ćwicze­
n ia  fonetyczne opozycyjne; faza  t a  zmierza do stop­
niowego opanowania pamięciowego dia logu.
(cz a s )  około 2 5 '

4 .  Lektura dia logu :  powtarzanie zdań pojedynczych połą­
czone z czytaniem te k s tu  z k s i ą ż k i ,  a także korzy­
s t a n ie  z rysunków.
(czas według uznania)
Zadanie domowe: przepisać  d ia lo g .

Drugą jednostka lekc^.ina

Kontrola  zadania domowego

15* I I .Aktualizowanie  i  d a lsze  przyswajanie mater ia łu

2 0 * 1 .  Kontrola przyswojonego dialogu: rekonstruowanie dia­
logu przy pomocy rysunków przy zasłoniętym te k śc ie ;  
dramatyzowanie przez odgrywanie dialogu z gestyku­
l a c j ą .

45* 2 .  Praca z ta b l ica m i  st rukturalnymi:  studiowanie tab­
l i c  gramatycznych, ćwiczenia ustne i  pisemne, bu­
dowanie zdań, mikrokonwersacje, odmiana czasowni­
ków.
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2 5 '  3 .  Dyktando: pytania  ustne ,  a odpowiedzi pisemne.
Zadanie domowe: ćwiczenia  pisemne proponowane w po­
dręczniku.

T rzec ia  . jednostka le kc y jn a  

1 5 '  Kontrola zadań domowych

2 5 '  4 .  P r z e j ś c i e  od dialogu do ćwiczeń w omówieniu z za­
stosowaniem mowy z a l e ż n e j ,  nie wprost.

4-5' 5« Ćwiozenia i n t e g r u ją c e :  wyjaśnianie trudności  (nie
przez e k s p l i k a c j ę ) , rekonstruowanie d ia logu;  po­
nowne używanie słownictwa i  s t r u k t u r ,  k ró tk ie  dyk­
tando.

6 .  Pytania  do z d ję ć ,  a następnie  bez z d ję ć ,  o życiu 
codziennym każdego studenta  (czas  wg uznania)« 
Zadanie:  krótka wypowiedź pisemna ( k i l k a  zdań).

IV. Wnioski

Układ poszczególnych jednostek lekcyjnych j e s t  t y l ­
ko propozyc ją .  Także umowny j e s t  czas przewidziany na r e ­
a l i z a c j ę  kole jnych ogniw metodycznych. Organizowanie ćwi­
czeń kontrolnych i  egzaminów przejściowych ze s topnia  1 
do 2 może odbywać s i ę  wg wzorów proponowanych przez panią 
P iquet  z A l l iance  Française  w Paryżu (załączam 2 wzory).

Moim zdaniem,metoda "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e "  j e s t  nowo­
czesną i  powinna dać dużą efektywność nauczania,  szczegól­
nie  przy nauczaniu intensywnym w laboratorium, co mogłem 
stw ierd z ić  podczas odbywania s tażu .  Metodę tę  można wpro­
wadzić do nauczania początkowego w uczelni  te c h n ic z n e j  pod 
warunkiem, że poza obowiązkowymi godzinami nauczania w cæt- 
s i e  z a j ę ć ,  każdy student odbędzie 1 godzinę ćwiczeń r e p e -  
tytory jn ych  co t rzy  l e k c j e  podręcznikowe w laborator ium j ę ­
zykowym. Można także in a c z e j  rozplanować każdą jednostkę
le k c y jn ą .
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Załącznik  1

Stage Pedagogigue

Conti6le_des_connaissances_au niveau du 
Pran£ais_et  la_Vie_l tome_1i

1 .  Bncadiez l a  bonne réponse .

Exemple .Q u 'e s t -ce  gu'on prend pour a l l e r  de P a r is  à 
Rome?

l ' a v i o n  -  un t a x i  -  le  bateau.

a -  Avez-vous du feu?
-  v o i l à  un jo urnal  -  v o i l à  l a  porte -  v o i l à  une a l l u ­

mette .
b -  Comment s ' a p p e l l e - t - e l l e ?

Sophie Dulac -  mercredi -  i t a l i e n n e .

c -  Ou met-on du sucre?
-  dans son manteau -  dans sa voiture  -  dans san th é .

2 .  Exemple 1 -  En auto A. Montons tout  en haut
B. Avez-vous de 1'

So lut ion 1 B
2 A

1 .  Au cafe .  -  i l  prend le  métro
2 .  A l a  tour E i f f e l .  — Comment s appelle  le  pro­

fe sse u r?
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3.  Devant une porte.  -  Garçon» une b i è r e ,  s ' i l  vous
p l a î t .

4 .  Dans l a  c la s s e .  -  Défense de s ta t io nner«
5.  A P a r i s .  -  Où e s t  l ' a s c e n s e u r  pour le

3e etage?

S o lu t io n

3« Remettez l e s  rép l iq u e s  du dia logue,  en ordre.

Exemples A. -  Ma voiture  e s t  confortable ,
1 .  -  Vous a r r iv e z  de Rome, n ' e s t - c e  pas?
2 .  -  Vous n’ ê t e s  pas fa t i g u é ?  S o lu t io n
B.  -  Oui, j ’ a r r iv e  de Rome.

A. C ' e s t  l o i n .  Prenez un t a x i  ou le  métro.
B. Là, à d r o i t e ,  en face  fu  c a f é .
3.  Pardon, M. l ' a g e n t ,  pour a l l e r  à l a  tour E i f f e l ,  s ; i l

vous p l a î t ?
C. A l a  s t a t i o n  ’’Trocadér0".
2 .  Et par le  métro,  où f a u t - i l  descendre?
1.  Oui, mais où sont l a s  t a x i s ?

1 B
2 A
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Załącznik  2

D ic té e s  proposées dana l e  l iv r e  du maitre 
du FRANÇAIS ET LA VIE

Texte 5 .
Marco d i t  à Sophie:  "Une c i g a r e t t e ,  Sophie?" Et 
Sophie d i t :  "Oui,  j e  veux b ien}  merc i ,  Marco^' 
Marco en donne une a u ss i  a K a r l .  Mais Karl  n7a 
pas de f e u .  Marco n^en a pas non p lu s .  Heureuse­
ment Sophie a un b r i q u e t .  Ainsi  Karl  peut fumer, 
e t  Marco a u s s i .

Texte 14.
Un automobil is te  s ' a r r ê t e  devant une pompe à 
e sse n c e .  I l  a encore un d e m i- l i t r e  d7essence  dans 
son r é s e r v o i r ,  c ' e s t  que sa voi tu re  consomme 
beaucoup: 16 l i t r e s  aux 100.  Le pompiste l u i  de­
mande: " F a u t - i l  f a i r e  le  p le in ?  -  Bien sû r ,  r é ­
pond l ’ au to m o b i l i s te ;  remplissez le  r é s e r v o i r ,  -  
E t  de 1 ? h u i le ?  -  Mettez m'en un l i t r e .  -  I l  f a i t  
beau: vous voyez beaucoup de c l i e n t s ?  -  Oh!oui,  
nous commençons notre  t r a v a i l  à 7 heures du ma­
t i n  e t  nous f i n i s s o n s  à 9 heures du s o i r .

Texte 24 .
Le garçon de 1* h ô te l  -"Monsieur le  d i r e c t e u r ,

quelqu'un vous demande. 
C ' e s t  une dame qui veut 
une chambre.
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Le d i r e c t e u r  -  Mais vous savez b ien  q u ' i l  n 'y  en a plus
de l i b r e .  Répondez que l ' h ô t e l  e s t  comp­
l e t .

Le gardon -  B ien Monsieur. (A l a  c l i e n t e ) :  Madame,
nous n'avons pas de chambre pour vous. 
Allez  dormir dans un autre  h ô t e l .

Le d i r e c t e u r  -  Voyons, E r n e s t ,  i l  f a u t  répondre mieux
que ç a .  Donnez-moi le  té léphona.  (A l a  
c l i e n t e ) :  Madame, excusez-nous:  j  7 avais  
encore une chambre i l  y a une demi-heure, 
mais maintenant 1 h ô te l  e s t  complet . . .  
A l lô ,  vous d i t e s  qu'on vous a mal r é ­
pondu? Excusez-moi,Madame, nous avons un 
nouveau garçon qui . . .  A l lô ,  ne coupez 
pasl . . .  Ohl e l l e  a coupé. E l l e  n ’ e s t  pas 
c o n t e n t e " .
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OECJÇKÆEHME AyjM0BM3yAJILH0r0 METOflA «LE FRANÇAIS ET LA VIE" 
HAEJIDflAEMOrO HA CTAMPOBKE B EAÍME (JIETO 1 9 7 3  r .  )

P e 3 si m e

CTaTta npeBCTaBJiaeT ayxnoBH3yaJii»HHH (cTpyxTypHo—KoMiraeK- 
CHbiii ) MeTo,n, npesaaraeMHñ All iance  Française  b Dapiiace. 
CnepBa oficyxxaeTca b o6d<hx vepTax caM MeTox. 3aTeM aB- 
Top onHCHBaeT yveÔHHK "Le f r a n ç a i s  e t  l a  v i e " .  flajiLHeHmaa 
yacTB cosepxHT CBexeHHa 06 ofiopyxoBaHHK, npwMeHaeMOM b 
MeToxe» Gxexyjonaa vacTt npexcTaBJiaeT pa3HHe bo3moxhocth 
o 6yveHMa npw noMonm s toto  weToxa. OcaoBHaa vacTt CTaTtw 
- 3to obyvemie ipaanyscxoMy H3HKy npn noMomu yvedHHKa, sa­
naca xnaaoroB ypoaa a ynpaacHeHaa b aafiopaTopaa. flaHo rrpex- 
aoaceHae npaMeHeHaa HecKOJibKax yaeÔHtix exaHan. B bhboxsx 
ecTh TaKse npexaoaeHae (.xacKyccaoHHorc xapaKTepa) npuMe- 
HeHaa stoto  MeToxa.

A SHORT DISCUSSION ON THE AUDIO-VISUAL METHOD "LE FRAN­
ÇAIS ET LA VIE" OBSERVED BY THE AUTHOR IN PARIS (THE 
SUMMER OF 1973)

S u m m a r  y

The a r t i c l e  presents  the s t r u c t u r a l - g l o b a l  and audio 
- v i s u a l  method which has been suggested by All iance  Fran­
ç a i s e  in  P a r i s .  The in trod uct ion  to the a r t i c l e  considers 
the method in  g en era l .  In  the f i r s t  part  of the a r t i c l e  
the author d e scr ib e s  the textbook "La f r a n ç a i s  e t  l a  vieV 
The second part contains some information about the audio­
v i s u a l  equipment of the method. The th i rd  part  shows va­
r io u s  p o s s i b i l i t i e s  of audio-visua l  teaching discussed
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in  the a r t i c l e .  The e s s e n t i a l  part  of the a r t i c l e  co n s i ­
ders teach ing  French using the textbook together  with the 
recordings of the dialogues and e x e r c i s e s  in a laboratory.  
A few c l a s s u n i t s  have been suggested. In the conclusion 
to the a r t i c l e  there i s  a ra th er  c o n t r o v e r s ia l  suggest ion 
for  introducing the method.


